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Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[Συνέχεια]

Αίφνης ήκούσθησαν έξωθεν τοϋ γραφείου 
βήματα.

— Είναι έκείνη ; είναι ή άδελφή μου ! 
έψιθύρισεν ό Γεράρδος.

— Γνωρίζει δτι ό πατήρ της είναι δ Βω
φόρτ ;

— Ό χ ι, άκόμη.
Ή  θύρα έκρούσθη καί ήδεϊα καί δειλή 

φωνή ήκούσθη :
— Είμπορώ νά είσέλθω ; Βλέπω δτι άρ- 

γειτε νά άπανέλθητε.
'Εκείνοι οίονεί άπολιθωθέντες δέν άπεκοί- 

νοντο.
— Είξεύρω δτι είσθε έδώ ... σας ήκουσα 

νά όμιλήτε... Γεράρδε, δέν ήλθε νά ίδη σέ 
ό Ροβέρτος... ήλθεδ ι’ έρ,έ... έσο λογικός καί 
άφες με νά είσέλθω...

— Προσφιλής μοι άδελφή ! έψιθύρισεν ό 
Γεράρδος ρ.έ δακρυβρέκτους οφθαλμούς.

Αίφνης ο Ροβέρτος έφάνη λαβών αίφνι- 
δίαν άπόφασιν.

Ήνοιξε τήν θύραν.
— Είσελθε, Σοφία... εΐσελθε !
Έκείνη [χόλις ε’ισελθούσα έστη ίδοϋσα αυ

τούς λίαν τεταραγμένους. Ό  Ροβέρτος συγ- 
κεκινημένος έτρεμε βιαίως, ό δέ Γεράρδος ήν 
έξαλλος.

Ή  Σοφία έξεπλάγη. Ήρώτησεν αυτούς:
— Τ ί  συνέβη ; τ ί  έχετε ;

— Σοφία, είπεν ό Ροβέρτος Βαλόν, άκου- 
σον καί κρίνε.

— Τί θά είπης ; εΐπεν ό ιατρός έν άκρα. 
άγωνία.

—  Σέ άκούω, Ροβέρτε, εΐπεν ή νεάνις.

— Ό  γάμος μας είναι άδύνατος.
— Άδύνατος... δίκαιε Θεέ !... Ά  ! προ- 

έβλεπα δυστύχημα, Ροβέρτε" δέν μέ αγα
πάς.

— Σέ λατρεύω.
— Διατί λοιπόν με απελπίζεις ;
— Ό  γάμος μας, Σοφία, συνδέεται στε

νώ: μέ τήν τύχην τοϋ Βωφόρτ, δστις κατη- 
γορεϊται δτι έφόνευσε τον πατέρα μου.

— Ό  κύριος Βωφόρτ είναι άθώος. Μοί 
τό είπεν ή μήτηρ μου καί δ άοελφός μου. 
Ή  δικαιοσύνη θάσσον ή βράδιον θ ’ άνα- 
γνωρίση τήν πλάνην της."Οπως δήποτε δ-

, μως, οίαδήποτε καί άν ήτο ή τύχη τού κυ
ρίου Βωφόρτ, τον όποιον άγαπώ,διότι μοί ί - 
σωσε τήν ζωήν, τ ί μας ένδιαφέρει τοϋτο, ά 
φού είμεθα δλοι ξένοι δ ι’ αύτόν ;

— Ε’ις τί σάς ένδιαφέρει, δέν θά σοί το 
είπω έγώ' θά τό μάθης μίαν ήμέραν. Ό ά- 
δελ&ός σου βέβαιοί καί έυ.έ δτι ό Βωφόρτ εί - 
να,ι άθώος, ά λ λ ’ ή βεβαίωσίς του δέν είναι 
αρκετή δ ι’ έμέ, δστις τον θεωρώ ένοχον. Τώ 
έζήτησα άποδείξεις καί άρνεΐται νά μοί δώ- 
ση... ΙΙαρακάλεσέ τον, Σοφία, σέ ικετεύω. 
Αί παρακλήσεις σου θά ίσχύσωσι πλειότερον 
τών ίδικών μου.

— ’Αδελφέ μου, είναι άληθές δτι ίκ τής

άθωότητος ή τής ένοχης τοϋ κυρίου Βωφόρτ 
έξαρτάται ό γάμος μου καί ή εύτυχία μου ;

Ό  Γεράρδος έκυψε τήν κεφαλήν κατα- 
φατικώς μή έχων τήν δύναμιν ν ’ άπαν- 
τήση.

— Καί δέν θέλετε οΰτε ό μέν οΰτε ό δέ 
Μα μοί εϊπητε ποιοι μυστηριώδεις δεσμοί μέ 
συνδέουσι μετά τοϋ κυρίου Βωφόρτ ;. ..

— Ή  μήτηρ σου θά σοί τό εΐπη, Σοφία.
— Ή  νεάνις έφάνη σκεπτομένη έπί τ ι-  

νας στιγμάς.
— “Εστω, είπε... Λοιπόν, Γεράρδε,άφοϋ 

ή τύχη τού κυρίου Βωφόοτ είναι καί ή ίδι- 
κή μου, είς σέ άπόκειται ν ’άποφασίσης, α 
δελφέ μου... ’Εκπλήττομαι δμως πώς άφοϋ 
ε'χης άποδείξεις τής άθωότητός του δέν τάς 
δίδεις είς τήν άνάκρισιν. Τί σέ έμποδίζει ;

— Η τιμή, Σοφία.Μή έπιμένης, άδελ
φή μου.

— Δέν έννοώ πώς ή τιμή σέ ύποχρεοϊ 
ν ’ άφήσης νά καταδικασθή είς άθώος...

— "Εχει δίκαιον ή Σοφία, Γεράρδε, ά- 
κουσέ την, ειπεν ό Ροβέρτος. Όμιλεϊ μέ 
τήν καρδία της καί μέ τήν ευθύτητα τού 
πνεύματός της.

— Ά λλά  δι ’ οίκτον, Σοφία . . . ειπεν ό 
Γεράρδος μ ετ ’ οδύνης.

— Σκέφθητι, άδελφε μου, δτι πρόκει
τα ι περί τής ευτυχίας μου...

Καί έδράξατο βία τής χειρός τού Γεράρ- 
δου· ό Ροβέρτος Βαλόν έ"λαβε τήν έτέραν. 
Έσφιγγον αύτάς καί περιέβαλον τόν τρά- 
χηλ.όν του διά τοϋ βραχ_ίονος. Τώ ώμίλουν 
οΰτω παρά το πρόσωπον του μέ τούς οφθαλ
μούς έν τοϊς όφθαλμοϊς του.

— Σκέφθητι, δτι πρόκειται νά έκδική- 
σης τόν πατέρα μου, έ“λεγεν ό Ροβέρτος.

— Σκέφθητι δτι ήθελα ν ’ άποθάνω, ύπέ- 
λαβεν ή Σοφία, σκέφθητι δτι έπεσα είς τόν 
ποταμόν καί άνευ σοϋ δέν θά ε'ζων πλέον ... 
Σκέφθητι δτι θ ’ άποθάνω αν ό γάμος μου 
άποβή άδύνατος...θ άποθάνω, σοί τό ομνύω 
... καί θά λάβω τάς δεούσας προφυλνάξεις 
διά νά ίλή δυνηθής τήν φοράν ταύτην νά 
μέ σώσης...

— Ά  ! σκληρά, σκληρά άδελφή, έψι- 
θύριζεν ό ιατρός.

— Σκέφθητι, είπεν ο Ροβέρτος, πόσον σέ 
ήγάπα ό πατήρ μου, Γεράρδε . . . Θά ήτο 
τόσω εύτυχής μέ τόν γάμον αύτόν ! Θά

j ήτο ευδαίμων έν τώ  γήρατί του, έν μέσω 
I τής νέας οίκογενείας του...

— Μέ βασανίζεις. Δέν δύναμαι νά πρά~
Υ  > ' «Vςω τιτζζτε' το γνωρίζεις.

—  Σκέφθητι, Γεράρδε, σκέφθητι λοιπον 
δτι υπάρχει είς άθλιος φονεύς καί κλέπτης 
δστις βέβαιος ών διά τήν άτιμωρησίαν, χ α ί
ρει έπί τώ έγκλήματί του... έπί τώ έγκλή- 
ματι, Γεράρδε, τοϋ οποίου καθιστά συνένο- 
χον...

— Ροβέρτε ! Ροβέρτε !
— Συνένοχον, επαναλαμβάνω, συγκα

ταβατικόν καί έχέμυθον. Ή  συγκατάβασίς 
σου παρέχει ήσυχίαν είς τον άθλιον, τον ό
ποιον γνωρίζεις. Η έχεμύθιά σου τώ έξασφα- 
λίζει τήν άτιμωρησίαν ... Ά  ! άληθώς θά 
γελά ... Θά γελά μέ σέ καί μέ όλους ήμάς 
... Καί δέν έχει άνάγκην νά έπισπεύση τήν 
έκ Γαλλίας άπέλευσίν του, άφού βασίζεται

είς σέ καί άφού ή τιμή σου τον προστατεύει! 
... Καί ποία ή τιμή είς εκείνον, δστις σώ
ζει τήν ζωήν ένός δολοφόνου καί κλέπτου...

Ώμίλει όργίλως ό Ροβέρτος.
Ή ν ακράτητος έκ τής απελπισίας.
— Σέ συγχωρώ, Ροβέρτε, εΐπεν ο Ιατρός,, 

δ ι’ δσα μοί είπες. Θά τά λησμονήσω δλα.
Καί στρεφόμενος πρός τήν αδελφήν του γ
— Καί σέ, προσφιλής μου άδελφή, σέ 

συγχωρώ έπίσης . . . διά τάς περί αυτοχει
ρίας άπειλάς σου... Μού κατεσπάραξες τήν 
καρδίαν.

Καί έξήλθε βραδέως.
Ό Ροβέρτος καί ή Σοφία έμειναν μόνοι,
— Λοιπόν τετέλεσται ; ήρώτησεν ή νε

άνις.
— Φεϋ !
— Είς μάτην ήγαπώμεθα- ό γάμος μας. 

άποβαίνει άδύνατος.
— Ήκουσες τόν άδελφόν σου.
—  Μ έ αγαπάς έν τούτοις, Ροβέρτε ;

— Ά ν  σέ άγαπώ,Σοφία ! άπήντησεν ού- 
το< συνενών τάς χεϊρας... Ά  ! άν ήτο έδώ 
ό πατήρ μου θά σοί ε”λεγε ποία ήτο ή άπελ- 
πισία μου διά τήν άρνησιν τής μητρός σου- 
νά συναίνεση εις τόν γάμον μας.

— Άφού λοιπόν είναι οΰτω δέν θά άρ 
νηθής ν ’ άπαντήσης είς μίαν έρώτησίν μου.

— Ποιαν ;
— Ποία είναι ή έπιρροή τοϋ κυρίου Βω- 

φορτ έπί τού μέλλοντος μου ; Δ ιατί ή ευτυ
χία μας συνδέεται πρός αύτόν τόσον στενώς;

— Θέλεις νά τό μάθης ;
— Το άπαιτώ . . . Άρκετά μυστηριώδη 

βλέπω περί έμέ... Πρόκειται περί τοϋ έρω
τός μου καί τής ζωής μου, διότι θ ’ άπο - 
θάνω αν δέν γείνης ίδική μου...

— Λοιπόν έστω, θά σοί τό είπω... ό Βω
φόρτ είναι ό πατήρ σου !

— Ό  πατήρ μου ! Ό  φονεύς τοϋ Βαλόν? 
ό κύριος Βωφόρτ ;

Κατέστη τοσοΰτον ωχρά, ώστε ό Ροβέρ- 
,τος ώρμησε πρός αύτήν φοβηθείς μή πέση.

Έκείνη άπεμάκρυνεν αύτόν διά τής χει
ρός.

— Ό χ ι, είπε... μή φοβήσαι, είμαι ισχυ
ρά... ά ! είναι φοβερόν, φρικώδες !... ταλα ί
πωρε Ροβέρτε ! Ροβέρτε μου !

Εΐτα άνυψοϋσα αίφνης τήν κεφαλήν :
— Τότε, είπε μεθ’ ύπερηφανείας, άν ό 

κύριος Ροβέρτος είναι πατήρ μου, ό Γεράρ
δος έχει δίκαιον... δέν εΐναι ένοχος.

Τήν φράσιν ταύτην προέφερε μεθ’ ύψ ί- 
στης πεποιθήσεως.

— Διατί λοιπόν άρνεΐται νά τον σώση ;
— Τό άγνοώ,Ροβέρτε. Τοϋτο άφορά τήν 

συνείδησίν του, ήτις τόν κρίνει καί τον Θεόν, 
δστις τόν βλέπει.

Ό Ροβέρτος είχεν έ"λθει ϊνα ζητήση πα
ρηγοριάν έν τώ  πένθει του καί κατελ,ήφθη 
ύπό μεγαλειτέρας οδύνης.

Εΐχεν ε"λθει έλπίζων δτι θά έξέλαπον τοϋ 
λοιπού τά  είς τόν γάμον του κωλύματα καί 
άπέκτα ήδη τήν πεποίθησιν δτι ό γάμος 
ούτος άπέβαινεν άδύνατος.

Έπανήλθεν είς λά Νοβίς χωρίς νά ρ.ε- 
ταβάλη γνώμην.

Έξηκολούθει πιστεύων τόν Βωφόρτ ένο
χον, μ ’ δλας τάς περί τού εναντίου διαβε-
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βαιώσεις τοϋ Γεράρδου, είς δν απόλυτον εί
χεν εμπιστοσύνην.

ς '

Τήν έπιοϋσαν τής ήμέρας ταύτης τής 
τόσω θλιβεράς διά τούς κατοίκους τής μι- 
κράς οικίας τής Μαρκελίνας, δύο γοναϊκες 
μελανειμονούμαι ένεφανίσθησαν έν τω Δικα- 
στηρίω καί έζήτησαν νά δμιλήσωσι τω ανα
κριτή.

Αί ούο αύται γυναίκες ήσαν ή Μαρκε
λίνα καί ή Σοφία.

Ή  Σοφία ειχεν είπει τή μητρί της δτι 
ό Ροβέρτος άπεκάλυψεν αύτή το μυστήριον 
τής γεννήσεώς της. Έξέφρασε οέ τήν επιθυ
μίαν νά ίδη τον ανακριτήν.

—  Θέλω νά ίοω τόν κύριον Λωζιέ. Πρέ
πει νά τω  είπω τά  πάντα. ’Αδύνατον νά 
μή καμφθή διά τών ικεσιών μας. "Αλλως 
τε θέλω νά άσπασθώ τόν πατέρα μου.

— Ό  κύριος Λωζιέ θ ’ άρνηθή ίσως νά 
μας άκούση.

— Τις οίδε ! Μήπως αύτός οέν είναι άν
θρωπος . . . Δυνατόν νά καμφθή ... Θά τώ 
είπης τήν αλήθειαν... Ύπεφέραμεν τόσον, 
σύ πρό πάντων, ώστε δέν θά θελήση βεβαί
ως νά μας στέρηση αύτής τής μικράς χα 
ρά?·

Ό  ανακριτής συνήνεσε νά τάς οεχθή.
— Είς τ ί οφείλω τήν έπίσκεψίν σας, κ υ 

ρία ; ήρώτησε τήν Μαρκελίναν.
— ’Έρχομαι, κύριε, νά σας δώσω περί 

τής ύποθέσεως τοϋ Βωφόρτ, πληροφορίας τι- 
νάς, αΐτινες δυνατόν νά σας χρησιμεύσωσι.

— Ποιαι είναι αί πληροφορίαι αύται ;
— Δύναμαι νά σάς ειπω διατί ό κύριος 

Βωφόρτ συνώδευε τόν Βαλόν τήν έσπέραν 
τού φόνου, τίνες ήσαν οί σοβαροί λόγοι, έ
νεκα τών όποιων ήσαν μαζύ οί δύο ούτοι 
άνθρωποι. ’Εντεύθεν θά έννοήσητε, κύριε, 
•δτι πάσα ύπόνοια περί ένέορας έκ μέρους 
τού κυρίου Βωφόρτ θά έκλειψη. Ή  ένέδρα 
λοιπόν άποδεικνύεται, δέν έχει ούτως ;

— ’Απολύτως.
— Τούτο θ ’ άποδείζη ίσως οτι ό κύριος 

Βωφόρτ είναι θύμα παραδόξων συμπτώσεων, 
άλλά οέν είναι ό ένοχος τοϋ φόνου.

— Ώ μιλήσατε, κυρία.
Άφηγήθη τότε ή Μαρκελίνα τό σχέδιόν 

τοϋ γάμου μεταξύ τής θυγατοός της καί 
τού Ροβέρτου Βαλόν, τά  τελευταία κωλύ·· 
ματα τά  έπιβραδύνοντα αύτόν, τήν άποκα- 
λυψιν αύτής τώ Βωφόρτ τήν πρωίαν τής 
ήμέρας, καθ’ ήν έφονεύθη ό Βαλόν, τήν 
χαράν τοϋ Βωφόρτ έπανευρίσκοντος τήν θυ
γατέρα του, τόσον ώραίαν καί θελκτικήν.
Υπέδειξεν άριδήλως πόσον άλλόκοτον καί 

άπροσδόκητον έν τή ευτυχία ένείνη καί ά- 
νέλπιστον θά ήτο ο Βωφόρτ νά συλλάβη 
τήν ιδέαν εγκλήματος ... έγκλήματος απο
χωρίζοντας τήν θυγατέρα του άπό τοϋ Ρο
βέρτου... Ύπέδειξεν έπίσης σαφώς τώ ανα
κριτή δτι ό Βωφόρτ συνώδευσε τόν Βαλόν 
ΐνα γνωστοποίηση αύτώ δ,τι είχε μάθει τήν 
πρωίαν έκείνην, δηλαδή το μυστικόν τής γεν- 
νήσεως τής Σοφίας.

— ’Εξετάσατε τόν κύριον Βωφόρτ, προσ- 
έθηκεν ή Μαρκελίνα, έρωτήσατέ τον περί

τίνος ώμίλουν, αύτός καί ό Βαλόν, ένώ ή 
άμαξά των έ'βαινεν έπί τής δδού τοϋ δάσους 
Άλάτης· καί άν ό κύριος Βωφόρτ δέν σας έ- 
παναλαβη δ,τι έγώ σάς λέγω, τότε, κύριε, 
τούτο σημαίνει δτι ψεύδομαι, δτι δέ άλη
θώς ό κύριος Βωφόρτ είναι ε”νοχος.

Ό δικαστής ήκροάσθη της Μαρκελίνας 
μετά προσοχής. Συνωφρυούτο.

Ύπαρχουσι πολλά εϊδη αποδείξεων έν τή 
δικαιοσύνη, διαιρούμενα είς δύο μεγάλας τά 
ξεις. Ύπάρχουσιν αποδείξεις καθαράς λογι 
κής, άς ό δικαστής οφείλει είς τάς ιδίας αυ
τού σκέψεις. Αύται άποτελούσι τά  δπλα 
τού λόγου- είσίν άποδείξεις ήθικαί. ’Επικα
λούνται δ ’ αύτάς οί ρήτορες, διότι δι ’ αύ
τών δεικνύουσι τήν ευφράδειάν των. Ό δι
κηγόρος, δστις θά ύπερασπίζετο τόν Βωφόρτ 
ενώπιον τοϋ κακουργιοδικείου θά μετεχειρί- 
ζετο άφεύκτως τοιαύτας άποδείξεις ΐνα κλο- 
νίση τήν πεποίθησιν τών ένορκων.

Αί άλλαι άποδείξεις, άς ιδίως άναζητεΐ 
ή δικαστική άνάκρισις, είσίν αί προκαταλή
ψεις, ή κοινή γνώμη, τά πειστήρια, οί μάρ
τυρες. Είς τήν κατηγορίαν τών άποδείξεων 
τούτων άνήκον αί έπιβαρύνουσαι τόν Βω
φόρτ, τό τραύμα τό πολύκροτον κ .τ .τ .

"Ο,τι ειπεν ή Μαρκελίνα ένεποίησεν έν- 
τύπωσιν τώ πνεύματι τοϋ κυρίου Λωζιέ.

Τοϋτο ήνό/)σεν ή Μαρκελίνα, ήτις λαβοϋ- 
σα άπο τοϋ θυλακίου της έπιστολήν έτεινεν 
αύτήν τώ  ανακριτή.

— Τήν αύτήν ήμέραν, είπε, καθ’ ήν ί -  
σχον μετά τού κυρίου Βωφόρτ τήν συνδιά- 
λεξιν, περί ής είπον ύμιν, δ σύζυγός μου ί -  
διδε συνέντευξιν τώ Βαλόν. Πριν ή άπέλθη, 
έπειδή δ σύζυγός μου ύπήοξε μάρτυς τής ο
δύνης μου καί τών άγωνιών μου μοί έγραψε 
τήν έπιστολήν ταύτην, ήτις περιέχει δύο 
μόνον λέξεις.

Ό  Λωζιέ ήνέωξεν αύτήν. “Οντως δύο 
μόνον λέςεις περιείχε :

«Καλή έλίτίς !»
— ’Αλλά δέν φέρει ύπογραφήν, ειπεν ό 

δικαστής, καί δύναται νά προέρχηται έξ 
οίουδήποτε.

— Ούδέν εύκολώτερον τού νά βεβαιω- 
θήτε δτι δ σύζυγός μου έγραψε τάς λέξεις 
ταύτας. Ό χαρακτήρ τής γραφής του είναι 
περίεργος· τά γράμματα είναι έπιμήκη καί 
δλως ασύνδετα. "Επειτα, παρατηρήσατε τόν 
χάρτην... Φέρει έν έπικεφαλίδι τό ονομα τοϋ 
κυρίου Παρλαγκέ συμβολαιογράφου είςΚρέϊλ. 
’Από τού γραφείου τού κ.Παρλαγκέ μ ’έγρα- 
ψεν δ σύζυγός μου,καθ’ήν στιγμήν έπρόκειτο 
ν ’άναχωρήση μετά τοϋ Βαλόν μή θέλων νά 
ι/.ένω πλειότερον έν άβεβαιότητι.«Καλή έλ- 
πίς !» Είναι αΰτη φοάσις δολοφόνου παρα- 
σκευάζοντος έγκλημα ;

Ή  Σοφία, ήτις δέν είχεν έ'τι ομιλήσει, έ- 
πενέ^η τότε.

— Ή  μήτηρ μου, είπε, δεικνύουσά μοι 
τήν έπιστολήν μοί είπε λόγους τινάς, τούς 
οποίους κάλλιστα ένθυμοϋμαι. «Πρόκειται 
περί σοϋ, τέκνον μου. Θάρρος ! Δέν δύναμαι 
νά σοί ειπω πλειότερα, ά λ λ ’ αυριον άφεύ
κτως θά μάθης τά παντα .»

— Λοιπόν τήν έπιοϋσαν τ ί σάς είπεν ή 
μήτηρ σας ; ήρώτησεν ό άνακριτής.

— Τήν έπιοϋσαν, κύριε, είπεν ή Μαρκε

λίνα έμαθομεν τόν φόνον τοϋ Βαλόν καί τήν 
σύλληψιν τοϋ κυρίου Βωφόρτ.

Ό δικαστής έφαίνετο είς άκρον τεταραγ- 
γένος.

Άναμφιβόλως ύπηρχεν έν αύτώ αμφιβο
λία , ήτις αίφνης έμεγαλύνθη, άμφιβολία, έ- 
πικυρούσα τούς λόγους τής Μαρκελίνας, ά λ λ ’ 
ήτις είχε γεννηθή ήμέρας τινάς πρότερον,δτε 
δ Γεράρδος ήλθεν ίσχυοιζόμενος καί έγγυό- 
μενος διά τήν άθωότητα τοϋ Βωφόρτ.

Πάντα ταϋτα δμως ήσαν δι ’ αύτόν ήθι
καί αποδείξεις. Τά γεγονότα δέν έπεκύρουν 
τάς αποδείξεις ταύτας,

’Ενόσω νέον τεκμήριον δέν άνήρει τάς 
ύπονοίας του ταύτας, έκλινε μάλλον τήν έ- 
νοχήν νά παραδεχθή.

“Ηθελεν έν τούτοις νά πεισθή οτι ή Μαρ
κελίνα δέν έψεύσθη είς δ,τι είπεν.

Πρός τοϋτο δέν είχεν είμή νά έξετάση τόν 
Βωφόρτ.

Καί έπειιψε ζητών αύτόν άπό τής φυλα
κής.

— Κύριε, είπεν ή Μαρκελίνα. μεγάλη ά- 
τυχία θά ήτο διά τόν σύζυγόν μου νά ϊδη 
τήν θυγατέρα του ... Δέν θέλομεν νά τον ί 
δωμεν κ α τ ’ ιδίαν, δέν εχομεν κανένα λόγον 
πρός τούτο, άφοϋ σάς είπον δ,τι σάς είπον... 
Άφοϋ άκούσετε τόν σύζυγόν μου, έπιτοέψα 
τε αύτώ, κύριε, ν ’ άσπασθή τήν θυγατέρα 
του ένώπιόν σας, κύριε άνακριτά, ώ ! ένώ- 
πιόν σας !...

— ’Έστω,είπεν δκύριοςΛωζιέ,Ινώπιόνμου.
Ή  μήτηρ καί ή θυγάτηρ μετέβησαν έν

παοακειαένω δωματίω.» ν · I ·
Μετά τινα λεπτά δ Βωφόρτ άφίκετο.
Ή  βαρύνουσα αύτόν άδικος κατηγορία 

ούδαμώς είχε καταβαλει αύτόν.
Ειχε μάλιστα μεταβάλλει ύφος καί στά

σιν ... Ά λλοτε ήν ολίγον κεκυφώς έκ τών 
θλίψεων τών τελευταίων αύτοϋ είκοσιν έτών. 
"Ηδη ήτο ευθυτενής, πεποιθώς τή άθωό- 
τη τι αύτοϋ.

— Κύριε, εΐπεν δ δικαστής, τις ήτο δ λό
γος, δ ι’ δν έζητήσατε τόν Βαλόν τήν ήμέ
ραν τού φόνου καί διατί τόν συνωδεύσατε ;

— Έπεθύμουν νά συνομιλήσω μετ ’ αυ
τού διά μακρών περί τού γάμου τού υίοϋ του 
μετά τίνος κόρης, τήν δποίαν γνωρίζω καί 
άναπώ ...ώ , τήν άγαπώ έξ δλης καρδίας...

— Καί πώς ονομάζεται ή κόρη ;
— Σοφία Λαγκών...
— Ποιον συμφέρον είχατε διά. τον γάμον 

τούτον... καί διατί έξέλεξεν ύμάς ή κυρία 
Λαγκών ;...

— Δεσμός στενός... φιλία μέ συνδέει μ ετ ’ 
αύτής.

— Φ ιλία... μόνον ;
Ό  Βωφόρτ ήτένισεν άτενώς τον ανακρι

τήν.
— Ούδέν μέ κωλύει νά είπω τήν αλήθει

αν, κύριε... καί φαίνεται δτι τήν γνωρίζετε 
ήδη... Σάς παρακαλώ μόνον νά μοί είπητε 
άν είδατε τήν Μαρκελίναν Λαγκων...

— Είναι έδώ...
— Λοιπόν θά σάς είπε τά  πάντα., 1 ά 

νά σάς άποίείξη δτι οέν συνώδευσα τον Βα
λόν διά νά τον φονεύσω.

ι "Επεται συνέχεια.)
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ΔΤΟ ΓΓΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιστορία α λ ε ξ ιο υ  μ π ο υβ ιε ] 

[Σ υνέχει*]

IB'

Καθ’ δν χρόνον οί λόγοι οΰτοι άντηλάσ- 
σοντο μεταξύ τής κυρίας Βριών, καί τοϋ 
κυρίου Λιβρύ, σκηνή άλλου είδους, ρ.έλλου- 
σα δμως νά έχη σοβαράς συνεπείας διά τήν 
Ελένην,συνέβαινεν είς τήν οίκίαν τού Μαυ
ρίκιου. Πολυπληθή κηρία έφώτιζον τό κομ
ψόν καλλωπιστήριον τής Θηρεσίας, έκ τού 
φωτισμού των δέ έπεφαίνετο ή θέλγουσα ά- 
ταξία , ή βασιλεύουσα εις δλα τά μέρη τοϋ 
δωρ,ατίου εκείνου. Παρά τω θαυμασίω κε- 
κρυφάλω τού χορού έξηπλούτο ζεύγος ωραίων 
ποδοκνημίδων. Έ π ί τής εστίας έκειντο λαμ
πρά ύποοήματα έκ λευκού άτλαζίου Ζεύγος 
χειροκτίων, εν βραχιόνιον καί εν περιδέραιον 
ήσαν έρριρ.ένα τήδε κάκεϊσε.

Έν τω  ίλέσω τής άταξίας ταύτης διε- 
κρίνοντο δύο γυναίκες, ή μία κχθηρ-ένη καί 
ανυπόμονος, ή έτέρα όρθια, προσεκτική, 
καί πετώσα είς δλας τάς γωνίας τής αιθού
σης, δπως έκτελέση τάς διδορ.ένας αύτή ύπό 
τής κυρίας της διαταγάς.

Είς έτέραν μικράν γωνίαν, έντός σωρού 
φορεμάτων καί έσωφορίων, περιέμενεν άνυ- 
πομόνως ό Μαυρίκιος ϊνα ή ύπόθεσις αΰτη 
τοϋ Κράτους, ή καλούμενη ενδυμασία γυ- 
ναικός, λάβει πέρας.

Τέλος, ή Θηρεσία, άΐιοϋ ε”θεσε τά χειρό
κτιά της, καί ε”λαβε τό ριπίδιόν της, έφερε 
πλησίον τοϋ κατόπτρου πάντα τά  είς τό 
δωμάτιον έσκοοπισρ.ένα κηρία, παρετήρησεν 
έαυτήν έπί τινας στιγμάς μετά φιλαρε- 
σκείας, καί στρεφομένη αίφνης πρός τόν 
Μαυρίκιον :

— Πώς μ ’ ευρίσκεις ; τόν ήρώτησε.
— Θελκτικήν, θαυμασίαν, είσαι έτοιμος ;
— Καθ’ ολοκληρίαν.
— Έ πί τέλους ! άνέκραξεν ό Μαυρίκιος 

μ ετ ’ ανακουφιστικού στεναγμού.
— Δ ιατί, κύριε στενάζετε ; Θεωρείτε 

τον εαυτόν σας δυστυχή παρευρισκόρ.ενον είς 
τήν ένουμασίαν μου.

— Ό χ ι, ά λ λ ’ έζεσταινόμην έκεϊ μέσα, 
είπε θέτων έπί τών χειρών τή ; θαλαμηπόλου 
τά αντικείμενα άτινα τόν ήμπόοιζον.

— Διατί οέν άπηλάσσεσο ένωρίτερον δ - 
λων αύτών ; ήρώτησεν ή Θηρεσία γελώσα 
διά τήν ελεεινήν ίψιν τοϋ συζύγου της.

— Δέν μ ’ είπας νά ρ.ή κινηθώ ; έπανέ
λαβεν ό Μαυρίκιος· άλΛως τε οέ πού ήθελες 
νά θέσω τά δέρ.ατα ταϋτα  ; Παρατήθηκε 
πέριξ σου καί έάν εΰρης ρ.ίαν θέσιν έλευθέ- 
ραν έπί τών καθισρ.άτων, έπί τής τραπέζης 
καί έπ ’ αυτού άκόρ.η τοϋ ταπητος, σοϋ 
ύποσχομ.α.ι νά έπαναλάβω άκόρ.η έπί ρ.ίαν 
ώραν τή ; προτέοαν θεσιν ρ.ου.

— Τούτο εΐνε άληθές, άνέκραξεν ή Θη
ρεσία, το καλλωπιστήριόν ρ.ου τήν στιγμήν 
ταύτην οέν έχει ούδέν τό άξιόζηλον, ομοιά
ζει μέ τό γραφεϊόν σου- ή ίδία άταξίχ επι
κρατεί, είμεθα δρ-οιοι ώς πρός τοϋτο. θεέ

ρ.ου ! πόσον ώραία εΐνε ή ά ταξία ... δταν 
πρόκηταί τις νά μεταβή είς χορόν. Είνε ώρα 
ν ’ άναχωρήσωμεν ;

— Έχομεν άκόρ,η είκοσι λεπτών καιρόν, 
παρήγγειλα ή άμαξα νά έλθη είς τάς δέκα.

— Τί νά κάρ.η τις δμως, περιρ.ένων ; εΐ- 
πεν αΰτη, οέν γνωρίζω πού νά τοποθετηθώ, 
φοβούμαι μήπως τβαλακω&ώ καθημένη. 
’Αλήθεια, πού εινε τά  εισιτήριά μας ;

— Τά διακρίνω έκεϊ κάτω , ύ π ’ άγγεϊον 
πομάδας.

— Έ χεις λαμπρούς οφθαλμούς.
— ’Αλλά δέν έπρεπε καί έγώ κάτι νά 

κάρ,νω καθ’ δν χρόνον ένεδύεσο ; έγύμναζον 
λοιπον τήν ορασίν ρ.ου.

— Σάς συγχαίρω δια τούτο, είπεν ή θ η 
ρεσία, μειδιώσα είς τόν σύζυγόν της. Έλαβε 
τά  εισιτήρια καί δπως παρέρχεται δ καιρός 
άνεγίνωσκεν αύτά : κυρία Μαυρίκιου Δεβίλ, 
κυρία προστάτις, ε'λεγε καθ’ έαυτήν έπαι- 
ρομένη. θ ά  ήρ.αι μία δύναμις καθ’ δλην τήν 
έσπέραν. Λυπούρ,αι μόνον πού θά ρ,οιρασθώ 
τήν δύναμίν μου μετά τόσων άλλων, εϊμεθα 
περισσότερα! τών είκοσι. Είνε άληθές δτι δ- 
λαι αύται αί κυρίαι εινε τιτλοφόροι καί έγώ 
δέν έχω τ ίτλον τούτο είνε τό ρ.όνον δπερ θά 
ρ.έ διακρίνη.

Αίφνης έσταμάτησε.
— Ά λλά  μοϋ φαίνεται, είπεν έπί τή ά- 

ναγνώσει τού όνόρ.ατος τής κορ,ήσσηςΒριών, 
δτι γνωρίζεις τήν κυρίαν ταύτην, Μαυρίκιε.

— Μάλιστα, τήν γνωρίζω.
— Τοϋτο ήθελον νά. μάθω, διότι νορ.ίζω 

δτι ήκουσα να ομιλούν δ ι’ αύτήν.
— Άπό ποιον ;
— Ά π ’ έσέ άναρ.βιβόλως.
— Δέν τό πιστεύω.
— Τότε, άπό τόν έξάδελφόν ρ.ου Καζιμίρ.
— Καί τ ί σάς είπε δ ι’ αύτήν ; ηρώτησεν 

δ Μαυρίκιος δ ι’ ΰφους δπερ προσεπάθει νά 
καταστήση άδιάφορον.

— Ανοησίας,εΐπεν ή θηρεσία, δέν αξίζει 
τόν κόπον νά τάς έπαναλαρ.βάνη τις.

— Διατί νά τάς άποσιωπ^ τις, ά φ ’ ού 
αύται είνε άνοησίαι.

— Έάν δέν προέφερες ποτέ τό δνομα τής 
κυρίας ταύτης, ήν δρ.ως δρ.ολογεϊς δτι γνω
ρίζεις.τοϋτο άποδεικνύει δτι έχεις λόγους νά 
ρ.ή δρ-ίλής δ ι’ αύτήν. Εΐνε άνάγκη νά συν- 
ορ.ιλήσωρ.εν σήρ.ερον περί τοϋ άντικειμένου, 
τούτου ;

— Διατί όχι, έπανέλαβεν δ Μαυρίκιος, 
άφοϋ σήμερον ρ.όλας παρουσιάζεται εύκαι- 
ρία, καί έπειτα δυσπιστώ πολύ είς τον 
κύριον Καζιμίρ· ή άδιόρθωτος έλαφρότη; 
του τόν καθιστά επικίνδυνον.

— Ά λλά . παρετήρησεν ή θηρεσία, τε- 
ταραγρ.ένη διά τό ΰφος δι ’ ού δ Μαυρίκιος 
προέφερε τάς λέξεις ταύτας, ούδερ.ίαν σπου- 
δαιότητα αποδίδω είς δ,τι λέγει δ έςάοε"λφός 
ρ.ου.

— Καίοΰτω πρέπει,θηρεσία,ειπεν δ Μαυ
ρίκιος διά γλυκυτέρας φωνής, άλλά ρ.εγά- 
λως έπεθύμουν, νά μάθω τ ί σοϋ είπε διά 
νά έξηγηθώμεν καί νά μήν ύπάρχη ούδε- 
ρ.ία παρενόησις ρ,εταξύ ρ.ας.

— Δέν εΐνε τώρα κατάλληλος στιγμή, 
τώ άπεκρίθη μετά πραότητος.

— Συγγνώμην,ή στιγμή ά π ’εναντίας εΐνε

καταλληλοτάτη, διότι δέν έχομεν τίποτε νά 
κάμωμεν. *

Ό  Μαυρίκιος πρό πολλού άνεμενε τήν 
σκηνήν ταύτην, καί ήτο πρός τοϋτο παρε— 
σκευασμένος. Βλέμματά τινα τής θηρεσίας, 
λόγοι της τινές τόν άνησύχουν μεγάλως, έ- 
πεθύμει νά μαθη ρ.έχρι τίνος σημείου ή σύ
ζυγός του ήτο πληροφορημένη περί τών σχέ- 
σεών του ρ.ετά τής Ελένης.

— Ό Καζιμίρ ισχυρίζεται, εΐπεν ή θ η 
ρεσία, δτι διήρχεσο τάς έσπέρας σου παρά 
τή κομήσση Βριών.

— Μεγαλοποιεί τά  πράγματα, έπανέ
λαβεν δ Μαυρίκιος, άλλά δέν έχει καθ’ δ- 
λοκληρίαν άδικον. ΙΙράγρ,ατι, μετέβαινον 
συχνά παρ’ αύτή, διότι ή αϊθουσά της ήτο 
πάντοτε άνοικτή διά τούς φίλους της.

— Δια τούτο λοιπόν...είπε μετά συστο.- 
λής ή θηρεσία.

— Πώς, είπατε ;
— Ό Καζιρ.ίρ έξ δσων λέγει δύναται 

τις νά έννοήση δτι έξ δλων τών φίλων τής. 
κυρίας Βριών, ήσο δ πλέον ευνοούμενος . . . 
καί δτι ... έπί τέλους, ρ.’ εννοείς κάλλιστα. 
Ά λλά , σέ παρακαλώ,Μαυρίκιε, μήν οργίζε
σαι έναντίον ρ.ου.

— θ ά  ρ.οί έπιτρέψης δμως νά. όργισθώ- 
έναντίον τοϋ κυρίου Καζιρ.ίρ, δστις, νομίζω,, 
σοί δίλΐλεΐ πεοί πραγρ.άτων άνωφελών. Μή
πως σοϋ είπε καί άλλα διπλήν σημασίαν· 
έχοντα ;

— Ταϋτα ρ.όνον.
— νΩ ! δέν ώφειλε νά σταματήση είς 

τόσον ώραϊον δρόμον.
— Σέ παρακαλώ, Μαυρίκιε, άς άφήσω- 

ρ.εν αύτά, είπεν ή θηρεσία. Φαίνεσαι op"p- 
σρ.ένος έναντίον τοϋ Καζιμίρ.

— Α γαπητή  μου φίλη, έπανέλαβενέ — 
κείνος ρ.ετά ζωηρότητος, ποτέ οέν πιστεύω 
νά διστάση; νά δρ.ιλήσης, φοβουρ.ένη μή
πως τά  δσα θά ρ.οϋ είπης δέν μοί άρέσωσι^

— Ό χι, άναμφιβόλως.
— Όρ.ίλησε λοιπόν.
— Ό Καζιρ.ίρ βέβαιοί δτι έξακολουθεϊς: 

νά έπαναβλέπης τήν κυρίαν Βριών ώς καί. 
κατά τό παρελθόν, κα ί...

— Καί ; ήρώτησεν ούτος μ ετ ’ επιμονής.
— Μετά τοϋ ίδίου τίτλου ώς άλλοτε, εί— 

πεν ή θηρεσία έρυθριώσα. Αλλά,σοί το έ- 
παναλαρ.βάνω, Προσέθεσε ζωηρώς, χωρίς νά 
τολμήση νά ύψώση τούς οφθαλμούς της έπί 
τού Μαυρίκιου, δέν λαμβάνω ύ π ’ ούδερ.ίαν 
έποψιν τούς άνοήτους λόγους τού Καζιρ.ίρ. 
Έάν τούς έπίστευον, ηουνάμην νά σιωπώ 
καί νά κρύπτω τά  δάκρυά μου ; Ά χ  ! θά 
ήρ.ην δυστυχεστάτη· δέν θά σοϋ διέφευγε 
τοϋτο. Ν ’αμφιβάλλω περί τοϋ έρωτός σου ; 
τοϋτο θά ήτο δοκιμασία σκληροτάτη ! . .Ευ
τυχώς, έχω ,αεγάλην πίστιν, σοί τό δρκίζο- 
ρ.αι. Διά ποιαν αιτίαν θά ηπάτας έρ.έ, 
ήτις σέ άγαπώ ρ.ετά τόσης τρυφερότητος ;

Καί λησρ.ονούσα δτι ήτο ένόεδυρ.ένη διά 
χορόν, καί δτι πρό ενός τετάρτου, δέν θά έ- 
κάθητο δπως ρ.ή τσαλακώση τάςπτυχάς τοϋ 
φορέρ.ατός της. έτρεξε πρός τόν σύζυγόν της, 
καί θέτουσα ένα τών βραχιόνων της περί. 
τόν λαιρ,όν του τώ ε'λεγε μετά τρυφερότη
τος :

— Δέν έχω δίκαιον, Μαυρίκιε, νά ρ.ή δί



δω πίστιν εις δ,τι λέγει δ Καζιμίρ; Ή  καρ- 
δία σου δέν μοϋ ανήκει καθ ’ ολοκληρίαν ;

— Πρός τί έρωτας τοϋτο, έάν άμ,φιβάλ- 
λης ; παρετήρησεν δ Μαυρίκιος μετά γλυ- 
κύτητος.

— Έ χεις δίκαιον, οέν θά σοϋ τό έπανα- 
λάβω πλέον, θά ήτο ΰβρις ο ι’ Ισε. Θέλω νά 
έχω ’είς σέ τυφλήν πίστιν, τυφλήν, άκού- 
εις "Οσον δέ δια τόν Καζιμίρ έάν τόν 
συναντήσω άπόψε, θά τοϋ ομιλήσω τοιουτο
τρόπως ώστε νά μήν έπαναρχίση πλέον τήν 
άνοστον φλυαρίαν του.

— θ ά  εύαρεστηθής συγχρόνως νά τοϋ 
είπης, έπανέλαβεν δ Μαυρίκιος μετά στα- 
θερότητος, δτι δέν έννοώ νά δέχωμαι είς τήν 
οίκίαν μου, ή φίλους άληθεΐς· έπειδή δέ δέν 
φαίνεται νά είνε τοιοΰτος οΰτε πρός σέ οΰτε 
πρός έμέ, δέν τόν ύποχρεώ νά έρχηται τό
σον συχνά νά μας βλέπη.

— Δέν θέλω λείψει, ειπεν έκείνη τείνου- 
σα πρός τόν Μαυρίκιον τό μέτωπόν της, δπερ 
έκεΐνος τότε ήσπασθη.

Κ ατ’ έκείνην τήν στιγμήν ή θαλαμηπό
λος ε’ισελθοϋσα είπεν δτι ή άμαξα άνέμενεν 
είς τήν θύραν.

— "Ας μεταβώμεν, είπεν δ Μαυρίκιος, 
εΐνε πλέον καιρός.

ΙΓ'

’Ατελεύτητος σειρά άμαξών έφθανε μέχρι 
τής δδοϋ Έλδέρ. Παντες οί κάτοικοι τής 
συνοικίας συνωθοϋντο έμπροσθεν τής θύρας 
τής εισόδου, δπως άπολαύσωσι τού ωραίου 
θεάματος τής παρελάσεως τών κομψών έν- 
δυαασιών καί τών ώραίων προσώπων. Ή  
κλίμαξ ήτο έστολισμένη δ ι’ άνθέων ή κλί- 
μαξ αΰτη ώδήγει είς εύρύν άντιθάλαμον, 
διερχόμενός τις δέ αύτόν, έφθανεν είς τάς 
αίθούσας τοϋ χοροϋ, καί είς στοάν προωρι- 
σμένην διά τούς θεατάς.

Ούδέν θελκτικώτερον τών έν ταΐς αίθού- 
σαις οιδορ,ένων παραστάσεων μετά τό
σης λααπρότητος. Αίσθανεταί τις τότε ζω- 
ηροτάτην εύχαρίστησιν βλέπων άνερχόμενον 
έπί τής σκηνής γνωστόν καί συμπαθές αύτώ 
πρόσωπον. Αί γυναίκες κάθηνται πλησίον 
άλλήλων καί ούδείς άνήρ τάς χωρίζει. Τό 
μέλαν ένδυμα δέν έρχεται νά καταστρέψη 
τήν αρμονίαν τών πολυποίκιλων χρωμάτων. 
Ούδεμία καφαλή φαιά ή φαλακρά φαίνεται 
έν τώ  ώραίω έκείνω θεάματι· βλέπει τις έ- 
κεΐ μελανάς κόμχς άποστιλβούσας ώς ε”βενος 
καί λαρ.πούσας τοιαύτας ξανθάς, βλέπει τις 
λαιμούς θελκτικούς, μακρούς, λιγυρούς, κε~ 
κλιμμένους μετά χάριτος, πλήρεις νωχελείας 
καί ποιήσεως, ά φ ’ έτέρου δέ άλλους βραχυ- 
τέρους, ίσχυροτέρους, ούτοι όέ προοιαθέτου- 
σιν εί; ρερ.βασρ.ούς ώς οί πρώτοι, άλ>λ. ’ οί 
οφθαλμοί προσκολλώνται εί; αύτούς καί ή 
σκέψις πλανάται. Οί δέ πολύτιμοι λίθοι ά- 
κτινοβολοϋσιν έν τώ μέσω τοσούτων άπλέ- 
των φώτων.

Ό  ιππότης καί δ κόμης άφιχθέντες έκ 
τών πρώτων άπήλαυσαν έπί τινα χρό- ον 
τού θεάματος έκείνου. Ά λ λ ’ έάν οί οφθαλ
μοί των ηύχαριστοϋντο, αί κνήμαί των έκου- 
ράζοντο. Διότι δταν ώραν σχεδόν ΐσταταί 
τις όρθιος δέν ευχαριστείται τόσον Λνχ. τούτο

οί δύο φίλοι δέν ήργησαν νά εΰρωσι καταφύ- 
γιον όπως άναπαυθώσι. ’Ενεθυμήθησαν πά- 
ραυτα δτι αίθουσα ιδιαιτέρα είχε προορισθή 
διά τάς προστάτιδας τοϋ χορού, διά τούς 
φίλους των καί ολίγους προνομιούχους.
Είς τήν αίθουσαν έκείνην μεταβάντες εύρον 

τήν ήσυχίαν των.
— Ουφ ! τ ί λέγετε ; έκραξεν δ ιππότης 

πίπτων σχεδόν έφ ’ ένος άνακλίντρου.
— Λέγω δτι έδώ είμαι καλλίτερα, όλί- 

γην ώραν άκόμη έάν έμένομεν, έκεϊ βεβαί
ως θά έλιποθύμουν.

— Κ ’ έγώ τό έσκέφθην.
— Έπράξαμεν πολύ άσχημα νά ρ.ή μ,εί- 

νωρ,εν, διότι διά τής λιποθυμίας μας ήθέλο- 
μεν παρέξει αρκετήν όιασκέδασιν.

— ΓΙραγρ,ατικώς, θά έστρεφόν τινες πρός 
τό μέρος μας.

— Οί γείτονες μας θά μας έκαμνον θέσιν.
— Πιθανόν δέ, σύζυγος τραπεζίτου τίνος 

συγκινουμένη έκ τής δυσχερούς καταστά- 
σεως νά ήρχετο πρός βοήθειάν μου, είπεν δ 
κόρ.ης.

— Μέ τάς ώραίας έκεινας ώμοπλάτας, 
έξηκολούθησεν δ ιππότης. Είς τήν τιμήν 
ρ.ου, κόμη, έάν ήρ.ην κατά είκοσι έτη νεώ- 
τερος δέν θά έοίσταζον ποσώς. Ώς βλέπετε, 
τό νά λιπόθυμη τις δταν πρέπη, καί τοϋτο 
άπαιτεΐ έπιτηδειότητα. Ένθυμεΐσθε τήν 
κυρίαν Κουλάνζ, οί οφθαλμοί τής οποίας τήν 
καθίστων άλλοτε τόσον περίλαμπρον, ο
φθαλμοί οΰς βλέπων τις έγίνετο έξαλλος ;

— Πραγματικώς, νομίζω δτι τούς βλ*έπω 
άκόρ.η, άνέκραξεν δ κόμη; ένθουσιωοώς.

— Έ  ! λοιπόν, άν καί δέν ήτο τόσον 
ώραία, καί έζησεν έν τώ μέσω άρ.φιβόλου 
κόσρ.ου, μοϋ έπήλθεν ήρ.έραν τινά ή ιδέα νά 
τής γίνω άρεστός. Μάλιστα, έντίμως σοϋ 
λέγω δτι μοϋ ήρεσκε μεγάλως νά λέγωσι : 
Γνωρίζετε τά νέα, δ ιππότης εΐνε δ εύνοού- 
μενος τής κυρίας Κουλάνζ.

— Τοϋτο ήτο κολακευτικόν.
— Κολακευτικώτατον... πάντοτε οσάκις 

τήν συνήντων, οί όφθαλρ.οί της οΰτε ρ.έ 
παρετήρουν κάν.

» Έσπέραν τινά είς χορόν τρίτης τάξεως, 
ώ ; τού; έκάλουν είς έκείνην τήν έποχήν, 
δπου ή όνορ.ασία τού κάτω κόσμου δέν είχεν 
άκόρ.η άνακαλυφθή, μέ τήν άπόφασιν νά 
διεγείρω τό ενδιαφέρον της, καί πνιγρ,ένος 
έκ τής θερμότητος, έκβάλ,λω κραυγήν, καί 
π ίπτω  είς τάς άγκάλας τής κυρίας Κου
λάνζ, πλησίον τής δποίας εΐχον φροντίσει 
νά τοποθετηθώ. ’Ιδού τό άποτέλεσμα, τρέ- 
χουσιν άρ.έσως, μοί δίδουσι όξος ν ’ άναπνεύ- 
σω,ρ.οϋ ρίπτουσιν είς το πρόσωπον ΰοωρ, βρέ
χεται συγχρόνως καί τό φόρεμ,α τής γείτ :-  
νός μου, τής άρπάζουσι τό μανδύλιον δπως 
μοϋ τρίψωσι τούς κροτάφους, έκείνη δέ ύπο 
χρεοϋται νά ύποφέρη πάντα ταϋτα. Τήν έ- 
πομένην ώφειλον βεβαίους νά ρ.εταβώ παρ’ 
αύτή δπω; τής ζητήσω συγγνώμην’έσπευσα 
νά τό πράξω κ α ί...

— Καί, έξηκολούθησεν δ ιππότης, ή έ- 
πίσκεψις αΰτη διήρκεσε δεκαοκτώ ρ,ήνας, 
τό ένθυρ.ούμαι θαυμ,άσια.

— Ά  ! κόμ.η, μή μοϋ δμιλεΐτε περί τού
του. Δέν έπρεπε νά δίδω τόσην πίστιν είς 
τήν γυναίκα έκείνην, τήν ε'χουσαν τόσον με

γάλους οφθαλμούς.Μή νομίζετε δμως οτι οί 
οφθαλμοί της έχρησίμευον νά βλέπη καλλί
τερον,τούναντίον δέν τούς μετεχειρίζετο ή νά 
κλαίη. Είς τήν έλαχίστην α ιτίαν, άνελύετο 
είς δάκρυα. Ώμοίαζε μέ νιφοστοιβάδα, με 
πλημμύραν. Έ άν, κατά δυστυχίαν, ενώπιον 
της έφερόμην εύγενής πρός έτέραν γυναίκα 
ήδύνατο νά ύγράνη τρία μανόύλια.Έ άν μέ 
άπιστούντα, ή οργή της ήτο τρομερά. Ή -  
θελον νά προφυλάξω τούς συμπολίτας ρ,ου 
άπό τοιαύτην συμφοράν, καί άφού έβεβαι- 
ώθην δτι ρ.έ διεδέχθη έτερός τις ... άδιάβρο- 
χος πλέον έφυγον διά κλίματα όλιγώτερον 
ύγρά.

— Καί τ ί άπέγεινεν ή ώραία αΰτη πο- 
λύδακρυς ;

— Ζή έν τή έπαρχί^ καί κατασκευάζει 
γλυκίσματα. Αΰτη είνε ή τιρ.ωρία της καί 
... ή ίδική μου.

Ένώ οί δύο φίλοι συνωρ-ίλουν περί τών 
παλαιών των άναμνήσεων, ή παράστασις 
είχε τελειώσει, καί ή ρ.ικρά αίθουσα ολίγον 
κ α τ ’ ολίγον έπληροϋτο.

Ό  Καζιμίρ, άντι νά λάβη μέρος είς τόν 
ρ,όλις άρχίσαντα χορόν, είχε καταφύγει είς 
τήν αίθουσαν ταύτην.

Περιεπάτει έκεϊ, πρό μικρού, δταν α ί
φνης όιέκρινε τήν θηρεσίαν, ήτις, ύπό τήν 
ιδιότητα τής προστάτιδος κυρίας, άπελάμ- 
βανεν έν τή αιθούση ταύτη άπολύτου ήσυ-

— Πώς ! άγαπητή έξαδέλφη, τή είπε 
καθήμενος παρ’ αύτή, δ πιστός Μαυρίκιος 
δέν είνε πλησίον σας ;

— Μετέβη νά συνομιλήση μετά τίνος 
φίλου του,ένώ έγώ έχόρευον, άπεκρίθη ή Θη
ρεσία δ ι’ ΰφους, δπερ προσεπάθει νά κατα
στήση άόιάφορον, καί ρ.οί έοωσε συνέντευ- 
ξιν είς τό δωρ,άτιον τούτο, είς το δποΐον θά 
τοϋ είνε εύκολώτερον νά ρ,’ έπανεύρη.

— Ώ  ! ώ ! εΐπεν δ Καζιρ.ίρ, δ καιρός 
προρ.ηνύει καταιγίδα, έχε-ίε τά  νεύρά σας, 
έξαδέλφη μου.

— Πιθανόν.
— Τί σας έκαμον, τί έχετε;
— Τί έχω ; εΐρ.αι θυμωρ.ένη έναντίον 

σας ;
— Έναντίον μου! ΰψιστε Θεέ! Ά λλά  είς 

τί έπταισα ;
—  Έ ξ αίτιας σας, δ Μαυρίκιος δείκνυται 

πρός με σκυθρωπός καί δ χορός ούτος είς ον 
ήλπιζον τόσον πολύ νά διασκεδάσω, ρ.οί 
έφάνη λυπηρότατος.

— Ό  Μαυρίκιος φαίνεται σκυθρωπός, 
τοϋτο εινε σοβαρόν . θ ά  μέμφεται 
τότε έαυτόν διά παράπτωμά τ ι. Γενικός 
κανών : δταν τις είνε σκυθρωπός, τοϋτο ση- 
ρ,αίνει δτι είνε ένοχος. Μήπως πρόκειται 
διά τήν περίφηρ,ον κόμησσαν Βριών ;

— Πράγρ.ατι, άπεκρίθη ή θηρεσία.
— Ό Μαυρίκιος θά ήρνήθη τήν γνωρι

μίαν της.
— Άπατασθε, δ Μαυρίκιος δμολογεΐ δτι 

γνωρίζει τήν κυρίαν Βριών, άλλά οεν συν
δέεται μ ετ ’ αύτής διά τής σχέσεως, ο ι’ ής 
μοί είπατε.

— Έγώ ούδέν τοιούτο σας είπα, έκραξεν 
δ Καζιμίρ, δ σύζυγός σας εινε ένας

' άγιος.



— Τότε, σάς παρακαλώ, εΐπεν ή Θηρε
σία, ήτις ένεθυμήθη τάς παραγγελίας τοϋ 
συζύγου της, νά μή διαδίδετε είς βάρος του 
πράγματα δμοια μέ δσα μοί είπατε,

— Σοβαρώς όμιλεΐτε ; ήρώτησεν ό Κα
ζιμίρ.

— Σοβαρώτατα.
— Λαμβάνετε λοιπον ύπο σπουδαίαν επο- 

ψιν τάς ανοησίας άς σας είπον ;
l.4i — Καλεϊτε ταϋτα  ανοησίας ύμεϊς, είς 
σύζυγος ν ’άπιστή προς τήν σύζυγόν του! ά 
πεκρίθη ή Θηρεσία άφελώς.

— Καθημερινώς βλέπει τις τούτο, άπε
κρίθη δ Καζιμίρ. Πόσον εΐσθε άπειρος, έξα- 
δέλφη μου ! έξηκολούθησε παρατηοών αύτήν 
μ ετ ’ οίκτου. Έάν αί ύπανδροι γυναίκες κα
θίσταντο δυστυχείς διά τόσον μηδαμινά 
πράγματα, θά συνέβαινον δύο ή τρεις αύτο- 
κτονίαι είς έκάστην οικογένειαν. Ά λλ  ’ ευτυ
χώς αί περισσότεραι γυναίκες συμβιβάζουσι 
τά  πράγματα, ένώ ά φ ’ έτέρου έχουσι τήν 
τέχνην, νά μή καθίστανται άντικείμενον ει
ρωνείας είς τόν κόσμον, καί ένόμισα δτι εί
χον το καθήκον λόγω συγγενείας νά σάς 
δώσω μερικάς πληροφορίας. Ή λπιζον μά
λιστα δτι τούτο θά σάς ηύχαρίστει ώς . . . 
καί τον Μαυρίκιον.

— Τόσω πολύ τόν ηύχαρίστησε τοϋτο, 
έπανέλαβεν ή Θηρεσία, ώστε μ ’ έπεφόρτισε 
νά σάς είπω...

— Τώ είπιτε λοιπόν δτι έγώ σάς έπλη- 
ροφόρησα περί πάντων τούτων ; διέκοψε ζω
ηρώς 6 Καζιμίρ.

— Ήδυνάμην νά πράξω άλλέως ; Μέ 
ήρώτησε καί έγώ ούδέν άποκρύπτω άπό τόν 
σύζυγόν μου.

Ό  Καζιμίρ προφανώς όργισθείς, έδάγκα- 
σε τά  χείλη του καί έπανέλαβεν :

— ’Ά  ! τοιουτοτρόπως λοιπόν αναγνωρί
ζετε τάς γινομένας χάριτας ; Θαυμάσια, έ- 
ξαδελφη μου, έπρεπε νά τό περιμένω. Ά λλά  
μοί φαίνεται δτι πρό μικρού άρχίσατε μίαν 
φράσιν, έλέγατε δτι ό Μαυρίκιος σάς έπεφόρ- 
τισε νά ...

— Νά σας παρακαλέσω, άφοϋ οΰτε πρός 
αύτόν, οΰτε πρός έμέ φέρεσθε ώς φίλος, νά ...

— Νά ; ήρώτησεν ό Καζιμίρ.
— Νά μάς έπισκέπτεσθε σπανιώτερον, 

άπεκρίθη αΰτη άποφασιστικώς.
Τήν φοράν ταύτην π7.έον δέν ήδυνήθη ό 

Καζιμίρ ν ’ άποκρύψν) τήν οργήν του. Εύρι- 
σκόμενος δέ κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν μόνος 
μετά τής Θηρεσίας, ήγέρθη καί περιπατών 
μ ετ ’ άγωνίας :

— Καί άλλην άκόμη άποπομπήν ! 
Ό  άγαπητός αύτός Μαυρίκιος ακολου
θεί φαίνεται τό παράδειγμα τής κυρίας 
Βριών, δταν τις τούς άπαρέσκει, ταχέως 
τόν άποπέμπουσι. Παρά τή κομήσση τά 
διαβατήριά μου τά έ’δωκε ό βαρώνος, τώρα 
ύμεϊς... ’Ά  ! έξηκολούθησεν άναζωογονούμε- 
νος ολίγον κ α τ ’ ολίγον, ύπο το πρόσχημα 
τοϋ συκοφάντου,ώς μέ άποκαλοϋσι καί χωρίς 
νά λαμβανωσιν ύ π ’ οψιν τάς συνεπείας μέ 
μεταχειρίζονται δ ι’ αύτοϋ τοϋ τρόπου ! θ ά  
τούς αποδείξω δτι δ Καζιμίρ δεικνύει ένίοτε 
τους οδόντας... Έννοώ κάλλιτα  δτι συμφέρει 
είς τήν κόμησσαν Βριών νά κάμνη είς έμέ 
την σεμνότυφον, έν ω μ ετ ’ άλλων... Δι.’ ά-

θώαν δλως φλυαρίαν, μέ άποπέμπει καί μέ 
στερή τής μόνης συγγενούς ήν έχω, μέ θεω- 
ρή ψεύστην, συκοφάντην... ’Ά  ! τοϋτο δέν 
τό ανέχομαι ! Πιθανόν νά είμαι έλαφρός, 
φλύαρος, ας μέ άποκαλέσωσιν δπως θέλουσι, 
ά λ λ ’ ούδένα συκοφαντώ,καί προσέθεσε στρε
φόμενος αίφνης προς τήν Θηρεσίαν, έάν ή 
κυρία Βριών εύρίσκετο ένταύθα, θά ήδυνά
μην νά σάς αποδείξω δτι ποσώς δέν τήν έ- 
συκοφάντηνα.

Μόλις είχε τελειώσει τάς λέξεις ταύτας, 
καί μέγας θόρυβος φωνών ήκούσθη είς τήν 
θύραν.

Ό στρόβιλος είχε τελειώσει καί αί πε- 
ρισσότεραι τών προστατίδων κυριών μετά 
τών συνοδευόντων αύτάς, μή εύρίσκουσαι θέ
σιν έντός τών αιθουσών τού χορού, κατέφευ- 
γον είς τήν μικράν έκείνην αίθουσαν.

Έν τώ  μέσω αύτών, δ Καζιμίρ διέκρινε 
τήν κυρίαν Βριών, ήτις προυχώρει στηριζο- 
μένη έπί τοϋ βραχίονος τού βαρώνου.

— Ή  τύχη μ ’ εύνοεΐ, άνέκραξεν. ιδού
" Iαυτη !

— Ποια ; ήρώτησεν ή Θηρεσία.
— Έκείνη περί ής ώμιλούμεν, ή κό- 

μησσα.
— Ά  ! είπεν ή Θηρεσία.
Καί οί οφθαλμοί της άμέσως έστράφησαν 

πρός τήν Ελένην.
— Ούδέποτε έπίστευον, έξηκολούθησεν δ 

Καζιμίρ πάντοτε ώργισμένος, δτι αΰτη θά 
έτόλμα νά έ'λθν) είς τόν χορόν τούτον, δπου 
έγνώριζεν δτι θά σάς συνήντα, ά λ λ ’ άφοϋ 
ελαβε τήν τόλμην, καί Ιγώ θά τολμήσω.

— Τί σκοπεύετε νά πράξετε ; είπεν ή 
Θηρεσία χαμηλή τή φωνή, καί κρατούσα 
τόν έξάδελφόν της.

— ”Ω ! σχεδόν τίποτε, έπανέλαβεν έκεϊ- 
νος. μήν ανησυχείτε. Έν τή φυσιογνωμία 
πολλών βλέπω δτι ή πυρΐτις είνε έτοιμος... 
άναμένει μόνον νά θέσν) τις πϋρ, δπως αΰτη 
άναφλεχθή.

[Έ π ετα ι συνέχεια] Π.

0 ΪΠ0Λ0ΧΑΓ0Ι BONE
Μ υθιστορία ε κ τ ω ρο ς  m a a q

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ
[Σ υνέχεια]

— Ά λλά  τινας αξιωματικούς θέλετε ; 
ήρώτησεν δ Δερόδης- νέους ή γέροντας ;

— Μόνον νέους, ύπολοχαγούς ή λοχα
γούς.

— Είναι λοιπον οίύπολοχαγοί Βονέ, Γκι- 
τώ , Ρενώ, οί όποιοι δέν είναι ώς είπατε λίαν 
εύποροι.

— Καί τις έξ αύτών φαίνεται έχων καλ- 
λίτερον μέλλον ;

— Ό  Βονέ άναμφισβητήτως.
— Εννοείται δτι οέν είναι έγγαμος δ 

κύριος Βονέ:
— Βεβαίως ϊχ ι ' ύποθέτω δμως δτι θά έ

νυμφεύετο άν διά τοϋ γάμου ήδύνατο νά με- 
ταβάλη θέσιν.

— Τότε λοπόν ίδου δ άνθρωπος, τον ό
ποιον θέλω, άνέκραξεν ό Καφιέ.

Π άραυτα  δέ ύπέλαβεν :

— Αύτόν θέλω,διότι έχει μέλλον Ιννοεΐτε 
δτι δέν θέλω νά διακινδυνεύσω τό χρήμα τών 
πελατών μου. Ά ν  δι ’ ενός δανείου έξαγάγω- 
μεν τόν κύριον Βονέ άπό τής δυσχερούς θέ- 
σεως, θά δυνηθή ήμέραν τινά νυμφευόμενος 
έπικερδώς νά μάς άποδώσνι τήν οφειλήν.

Ό  κύριος Καφιέ ήνέωξε τό σημειώματα- 
ριόν του καί έγραψε τό όνομα τού Βονέ.

— E'.vat έκ καλής οίκογενείας; ήρώτησεν.
— Έ ξ οίκογενείας χωρικής· ό πατήρ του 

είναι μυλωθρός.
—  Τούτο δέν σημαίνει τ ίπ ο τε- οικογένεια 

έντιμος, αύτό μόνον ζητώ .

Ό Καφιέ προέφερε τό δ ϊ ν  βημα ίνε ι  τ ί 
ποτε,  ώσεί ελεγεν δτι τοϋτο προξενεί αύτώ 
εύχαρίστησιν.

—  Κ α ί γνωρίζετε πόθεν είναι αύτή ή οι

κογένεια ; ήρώτησεν.

— Έκ Βανδέ.
— Δέν ένθυμεϊσθε τό όνομα τοϋ χωρίου ;
— "Αγιος Μαρτίνος τού’Όρους, νομίζω ή 

άλλο τ ι παρεκκλήσιον.
— 'Έχει άδελφούς, άδελφάς ;
— Πολλά μέ έρωτάτε· πώς διάβολον θέ

λετε νά γνωρίζω τόσα πολλά ! Δέν γνωρίζω 
τήν οικογένειαν Βονέ.

Καί δ Δερόδης διέκοψε τήν συνδιάλεξιν. 
Ό Καφιέ ήρξατο κουραζων αύτόν.

— Σάς παρακαλώ νά μή είπητε είς τόν 
κύριον Βονέ δτι σάς ώμίλησα περί αύτοϋ.

— Μείνετε ήσυχος.
— Είναι ύπερήφανος καί ενδέχεται νά 

ουσαρεστηθή δτι άναμιγνύομαι είς τάς ύπο- 
θέσεις του, άφοϋ ούδέποτε μοί έ’δωκε τοιαύ- 
την έντολήν.

— Θά προσποιηθώ μάλιστα, δτι δέν σάς 
γνωρίζω, άν έπιθυμήτε.

— Τούτο μοί είναι άδιάφορον δέν θέλω 
μόνον νά δμιλήσητε δ ι’ έμέ,

— Μείνετε ήσυχος- θά εΰρω μέσον νά συ
νάψω σχέσεις μετά τού κυρίου Βονέ.

— Ά ρκεΐ- δέν θέλω νά ααθω ποιον μέ
σον θά μεταχειρισθήτε.Χαίρετε,κύριε Καφιέ.

— Έπιτρέψατέ μοι πριν φύγω νά σάς έκ- 
φράσω τάς ευχαριστίας μου.

— Δέν αξίζει τον κόπον.
— Ά λ λ ’ έχετε άδικον σάς βεβαιώ δτι

» Υ  ι Υαςι^ει.
Ήθελεν έν τούτοις ό Δερόδης νά μάθγ) 

τόν σκοπόν τοϋ Καφιέ. Διό δτε μετά δέκα 
ήμέρας άπό τής ανωτέρω συνδιαλέξεως συ- 
νήντησε τόν Καφιέ ήρώτησεν αύτόν :

— Πώς, εΐσθε άκόμη είς Φεγιάδην, κύριε 
Καφιέ ;

— Δέν είδα άκόμη τόν κύριον Βονέ.’Η- 
θέλησα πριν παρουσιασθώ είς αύτον νά λ ά 
βω πληροφορίας τινάς περί τής οίκογενείας 
του. Έγραψα λοιπόν είς "Αγιον Μαρτίνον 
τοϋ "Ορους καί ύποθέτω δτι άπόψε ή αυριον 
τήν πρωίαν τό βραδύτερον θά λάβω τάς α ί- 
τηθείσας πληροφορίας.

— Λοιπόν καλήν επιτυχίαν.
— Σάς ύπερευχαριστώ.

Β'

Τήν έπιοϋσαν ό Καφιέ, λαβών ές Αγίου 
Μαρτίνου τού Όρους τάς αίτηθείσας πλη



ροφορίας, έπαρουσιάσθη τώ Βονέ, άσχολου- 
ρ.ένν) κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν είς τήν με- 
τάφρασίν του.

— Έ χω  τήν τιμήν νά ομιλώ προς τόν 
ύπολοχαγόν κύριον Βονέ, εΐπεν ό Καφιέ μ ετ ’ 
ίδιαζούσης εύγενείας.

— Μ άλιστα, κύριε.
Ό  Καφιέ ελαβε χάρτην έκ τοϋ θυλακίου 

του καί φορέσας διόπτρας άνέγνωσεν :
— Ώνομάζεσθε Ερρίκος Βονέ καί εισθε 

υιός τής κυρίας Ροζαλίας- Ίωάννας-Μεϊλόν 
άποθανούσης συζύγου τοϋ κυρίου Λουδοβί
κου - Βίκτωρος Βονέ ήδη μυλ>ωθρού είς Ά 
γιον Μαρτίνον τοϋ “Ορους ;...

— Ά λλά , κύριε, διέκοψεν ό Βονέ, πριν 
ή μοί απευθύνετε τοιαύτας έρωτήσεις, δέν 
δύνασθε νά μοί εϊπητε τις είσθε καί τίς δ 
σκοπός της πρός με έλεύσεώς σας ;

— Τ ’όνομά μου, ιδού αύτό, είπεν δ Κα
φιέ τείνων τό έπισκεπτήοιόν του τώ Βονέ, 
μετά τοϋ επαγγέλματος καί τής κατοικίας 
μον. 'Οσον άφορά τόν σκοπόν τής έλεύσεώς 
μου θά σας τόν είπω άμέσως άν θέλετε- έν 
τούτοις έστέ βέβαιος δτι είναι πρός τό συμ
φέρον σας.

Καί έπανέλαβε τήν άνάννωσιν :
— Ή  κυρία μήτηρ σας είχε μόνον άδελ- 

φον Ίωάννην - Υάκινθον Μείλόν, άποθα- 
νόντα ιερέα είς Μεβίλ ;

— Ναί.
— Και ύμεϊς έπίσης, κύριε, είσθε δ μό

νος υίος ό γεννηθείς έκ τοϋ γάμου τού πατρός 
καί της μητρός σας ;

— Είχα ένα άδελφον καί μίαν άδελφήν 
άποθανόντας είς νεαράν ήλικίαν.

— Τέλος εισθε δ μόνος κληρονόμος τής 
μητρός καί τού θείου σας ;

— Υποθέτω.
— Τοϋτο είναι βέβαιον λοιπόν ! πιθα

νώς θά κληρονομήσητε ούκ εύκαταφρόνητον 
κληρονομιάν.

Μέχρι τής στιγμής εκείνης δ Βονέ ήκοο- 
άτο τών έρωτήσεων τού Καφιέ μετά κατα
φανούς ανυπομονησίας, ά λ λ ’ άκούσας τήν 
φράσ·.ν «ο’ κ εύκαταφρόνητον κληρονομιάν» 
μετέβαλε φυσιογνωμίαν καί στάσιν.

— Σάς παρακαλώ νά καθήσητε, κύριε 
Καφιέ, είπεν αύτώ ΐσταμενω όρθίω.

— Ήκούσατε ποτέ νά λέγη ή μήτηρ 
σας ή δ θεϊός σας περί τίνος Μείλόν ( Υ α 
κίνθου- Ίωάννου) εχοντος τά αύτά ονόμα
τα  τού θείου σας άλλ^ά, σημειώσατε το κα

λώς, κατά διάφορον τάξιν, δστις έπεβιβά- 
σθη περί τά  τέλη τού παρελθόντος αίώνος 
διά Φλωρίδα ;

— "Οχι, ποτέ. «
— Δέν μέ έκπλήσσει ή άγνοιά σας· δ 

Μείλόν αύτός ( Υ άκ ινθος-’Ιωάννης) ήτο πο
λύ κακός άνθρωπος, κατά τήν νεότητά του 
τουλάχιστον, είς δέ τάς οίκογενείας δέν δμι- 
λούσιν ευχαρίστως περί τών κακών δέν εί
ναι άληθές ;

Ό  Βονέ ε"νευσε καταφατικώς.
— Ό  κακός αύτός Μείλόν, έξηκολούθη- 

σεν δ Καφιέ, ύπήρξε τυχηρός είς Αμερικήν, 
δπου άπέκτησε περιουσίαν. Άπέθανεν άφή- 
σας μίαν θυγατέρα, ή δποία άπέθανεν έπί
σης άνευ διαθήκης, χωρίς ν ’ άφήση τέκνα ή 
κληρονόμους γνωστούς. ’Ιδού λοιπόν μία 
κληρονομιά σχολάζουσα. Τό επάγγελμά μου 
είναι νά άναζητώ σχολαζούσας κληρονομιάς 
καί νά ανευρίσκω έπί έντίμω άμοιβή, τόσον 
έπί τοϊς έκατόν, κληρονόμους ικανούς νά κα- 
ταλάβωσι τάς κληρονομιάς ταύτας, τών δ- 
ποίων άνευ εμού θά ήγνόουν τήν ϋπαρξιν. 
’Εν τή προκειμένη περιστάσει τοϋ Μείλόν 
αί άναζητήσεις μου υπήρξαν μακραί καί 
δυσχερείς· ά λ λ ’ έπί τέλους συνέλεξα ασφα
λείς πληροφορίας περί αύτού τού Μείλον ά- 
ποθανόντος είς Μεβίλ, καί ιδού ε”ρχομαι πρός 
ύμάς ΐνα σας προσφέρω τάς ύπηρεσίας μου.

Ό Βονέ ήκροάθη τής άνωτέρω διηγήσεως 
χωρίς ούδ ’ έπί στιγμήν ν ’ άμφιβάλη περί 
τής άληθείας αύτης.Δ ιατί νά μή είναι άλη
θές ; Δέν ε”βλεπε ποϊον συμφέρον είχεν δ ά ν 
θρωπος έκεΐνος διά νά τόν άπατήση.

Ά λλά  καί άν έγεννώντο έν αύτώ άμφι- 
βολίαι τινές δ Καφιέ όιεσκέδασεν αύτάς διά 
τών έξης λόγων του :

— Ώς παρατηρείτε, κύριε, προέβην με
τά  πάσης ειλικρίνειας, άνευ προφυλάξεων, 
άνευ ύστεροβουλίας δπως δέον νά πράτη πας 
τις έχων νά διαπραγματευθή ύπόθεσιν μετά 
Γάλλου άξιωματικοϋ.

Βεβαίως δ λαλών ήν εύγενής. Ό Βονέ ύ- 
πεκλίθη.

— Είς οίον δήποτε άλλον δέν θά ε”διόα 
πάσας ταύτας τάς πληροφορίας, θά ήμην 
μάλλον επιφυλακτικός ώς ποαττουσι παντες 
οί συνάδελφοί μου καί έγώ δ ίδιος είς τάς συ
νήθεις περιστάσεις. Δυστυχώς δέ δέν είναι 
σπάνιοι οί κληρονόμοι, οΐτινες,άφοϋ καταλά- 
βσι τήν κληρονομιάν, άποστεροϋσι τον με
σάζοντα της δικαίας αύτοϋ άμοιβής. Μέ ένα

Γ άλλον άξιωματικόν δμως ή τοιαύτη έπι- 
φυλακτικότης θά ήτο ΰβρις.

Καί δ Καφιέ προσέκλινεν έπίσης μεθ’ δ 
έξηκολούθησε :

— Νομίζω δτι δυνάμεθα ήδη νά προσ- 
διορίσωμεν τά  ποσοστά μου.

— Ούδέν δικαιότερον.
— Ά ν  εύαρεστήσθε δυνάμεθα νά συνά- 

ψωμεν συμφωνίαν, τήν δποίαν παρεσκεύασα
ν *»ηοη.

Καί δ Καφιέ έπαρουσίασε τώ Βονέ συμ
φωνίαν, δ ι’ ής θά έλαμβανεν οκτώ έπί τοϊς 
έκατόν έπί τού ποσού τής κληρονομιάς, όιά 
τάς ένεργείας καί τάς όαπάνας του.

— Καί έδαπάνησα άρκετά μέχρι τούοε 
καί έκοπίασα όχι ολίγον.

— Ά λλ  ’ είς πόσον άνέρχεται ή κληρο
νομιά ; διέκοψεν δ Βονέ άνυπομονών.

— Είς τρία έκατομμύρια και πλέον.
Ό Βονέ κατεπλάγη.
— Δυστυχώς, έξηκολούθησεν δ Καφιέ, 

δέν πιστεύω νά λάβωμεν πλέον τών δύο έ- 
κατομμυρίων ή χιλίας πεντακοσίας χ ιλ ιά 
δας φράγκων.θά εΰρωμεν πολλάς ουσκολίας 
καί ή κατοχή τής κληρονομιάς δύναται νά 
βραόύνη.

— Τί εννοείτε νά βραόύνη ; ήρώτησεν 
δ Βονέ, δστις ένόμιζεν δτι βλέπει ήδη έπί 
τής τραπέζης τάς χιλίας πεντακοσίας χ ιλ ι
άδας φράγκων.

— Μήνας τινάς, εν έτος ίσως. Είξεύρε- 
τε πόσας δισχερείας άπαντά τις είς τό έξω- 
τερικόν.Άλλως τε, σάς δμολογώ, δτι δέν ε”- 
χω ετι δλα τά  έγγραφα, τά  βεβαιοϋντα δτι 
ύμεϊς μόνος έχετε δικαίωμα έπί τής κληρο
νομιάς.

Όμιλών δ Καφιέ παρετήρει τό άποτέλε
σμα τών λόγων του έπί τής φυσιογνωμίας 
τού Βονέ. Αΐ τελευταίαι λέςεις του προσε- 
κάλεσαν καταφανή δυσαρέσκειαν, ήτις δέν 
τώ διέφυγε.

["Επεται συνέχεια]. c K -

Γ ΡΑ Μ Μ Α Τ Ο Κ ΙΒ Ω Τ ΙΟ Ν
— Κ. Ά ν . Φρ. Π άτ ρ α ς. Συνδρομή σας έλήφθη. — 

χ. II. Σιδ. Π ά τ ρ α ς .  Ά πεστάλησαν διά ταχ. δέματος. 
—κ. Φ. Φ. Με λ ι γ α λ α .  Φύλλα άπεστάλησαν. Ά πο- 
ροϋμεν πώς συμβαίνουσι αί καθυστερήσεις ,αφοΰ το φυλλον 
άποστέλλεται τακτικώτατα. Συνδ. δρ. 15. — κ . A. Ζ. 
Β έ λ τ σ α ς. Έ γράψαμεν.—κ. Ά ν τ . Ζ. Δ.Χ α λ κ ί δ α. 
Συνδρομή σας έλήφφη. Βιβλία, φύλλα κα'ι άπόδειξις απε- 
στάλησαν. Μας οφείλετε δρ. 1 .50 .—κ. Ν* Κ. X α λ κ 
δ α. Δέν ύπάρχουσι.—κυρίαν Περ. Γ. Ε ν τ α ύ θ α .  Έ 
λήφθη άντίτιμον διετούς συνδρομής σας. Το φυλλον θ ’ α- 
ποστέλληται ένταΰθα.

ΣΗΜΑ ΤΟΤ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ Τ

Ά ν ε υ  τοΰ όποιου ή μηχανή 
δεν εινε ^νησία.
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Γ. Ν Α Ϊ Δ Α 1 Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΠΡΑΚΤΩΡ
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ΜΕΓΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
τ ο

ΑΟ Υ 33 DP
125 Όδός Αιόλου 125. 

Έ κ ο μ - ίσ θ η σ α ν
Λ ά μ η τ ι ,  Π ο λ υ έ λ α ιο ι  μεγάλη συλλογή « ρ υ ο ί ϊ λ λ ί -  

ν ω ν  σ ν ε υ & ν ,  αεγάλη συλλογή α * « υ ί& ν  έ *  Ι ίο ρ σ ιλ ά  
ν ν ) ς  * * 1  Φ ιχΙΑ νς πλούσια συλλογή χ ο μ < ]/ ο τ(χ νν )μ £  
τ ω ν .  — Μ α χ α ι ρ ο π ή ρ ο υ ν ι ,  σ ύ ν ο λ α  x t t o u ,  σ ύ ν ο λ α

τρ κη ίζνχ  — Τ ιμ α ι ώ ρ ισμένα ι.

GRAND Μ AG A SIN

L E  L O U V R E
125 R u e  d' E o l e  125.

On a apporte
L u s t r e s ,  grand choix de v a s e  < le c r i s t a l ,  

g ran d  assortment c l’  a r t i c l e  e i i  I ^ o r c e l a i n e  
e t  e n  F a i e n c e ,  riche collection <!’ a r t i c l e s  
« l e  l u x e . —S e r v i c e  d e  t a b l e .  — S e r v i c e s

a  t l i e .  — Prix  Fixe.

B a z a r  d e  la  H a v a n e
XP. ΑΓΓΕΛΙΔΟΤ

Π λατεία Ό μ ονο ίας. Ο ίκία ΓΙάγκα, κα\ Ό δός Σταδίου, ο ικ ία  Κ αλλιγά .

Κ Α Π Ν Α
Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ Α

ΠΟΤΡΑ 'Ολλανδίας, Γερμανίας, V T F \ Ρ Λ  
'Αβάνας είς κουτία και λιανικώς {-

Α γρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας, ^
Τουρκίας—Γενιτζέ. ^
Γενιζέ (Α ίγυπτου) έκάστη χι̂ - Παρισίων κα'ι Βιέννης έκ Κ ε- ΙΤΙΠ Αΐ
λιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. χ ρ ίμ α τ α ρ ίο υ ,  και διάφοροι αλλαι bm oLm

Τ ιμ ια ι  ουγκατα,β  orct*%£.

To U a z a r  d e  l a  H a v a n e  αναλαμβάνει τήν πώλησιν ΤΣΙΓΑΡΕΤΩ Ν  λ ι α ν ι κ ώ ς  διά το Ε σ ω 
τερικόν,είς δέ το Εξωτερικόν,οίαςδήποτε χώρας Ευρώπης και Τουρκίας,τήν αποστολήν δεμάτων χ ο ν δ ρ ίκ & ς .

Ή  τριακονταετής εργασία κα'ι πεΓρα τοΰ καταστηματάρχου και κατασκευαστοΰ κ. Άγγελίδου είνε ή 
μόνη άπόδειξις και έγγύησις δτι μόνον είς τό B a z a r  d e  l a  H a v a n e  δύναταί τις νά ευρη τά 
περιφημότερα Ε λληνικά  και Τουρκικά καπνά, διότι δλα τα είδη τών καπνών Ελλάδος κα'ι Τουρκίας έκ- 
λέγονται και σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ ίδιου κ. Ά γγελίδου, και 
έπομένως είνε τά μ.όνα καπνά ,—πρό πάντων τα Ε λ λ ν )ν ικ &  —τά όποια έχουν γεΰσιν έξαισίαν κα'ι γλυ- 
κυτατην. Ό  έπιθυμών λοιπόν νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώδες—ιδίως ελληνικόν—και οχι τεχνικώς, ώς 
τά της Τουρκίας ( Άγ^ασελούκ), ας άγοράζγ) σιγάρα μόνον άπό τό

B a z a r  d e  la  H a v a n e
·ο·ο·ο·ο·ο·»ο·ο·ο·ο·

ΠΡΟΛΟΓΟΠΟΙΕΙΟΝ J
Α. ΣΟ Φ Ο Κ ΛΕΟ ΤΣ A

79. — Όδός Αιόλου— 79. φ

Επισκευάζονται ωρολόγια εν 
τελέστατα και λίαν κανονικώς 
εργαζόμενα όσονδήποτε έφθαρ- 

Π μένα και αν ήνε, μ ετ ’ έγγυήσεως. Πωλοΰνται

ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ
Φ χρυσοί και άργυροί. Αγοράζετε ώρολόγιον Ν ίκ ε λ  
Α  τής τσέπης έγγυημένον νά εργάζεται κανονικώς

i ΜΕ 17 ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ
φ  ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ διάφορα μέ μουσικήν δρ. 9 — 25.
9  Δέχεται και παραγγελίας ΧΡΤΣΑΦΙΚΩΝ. Εί- 
Q δήμων τεχνίτης τοΰ Κα[ματος εργάζεται αύτά. 15 ή
· 0 · 0 · 0 · 0 · 0 Μ 0 β 0 β 0 · 0 ·

ΦΥΛΛΑ ΠΑΛΑΙΑ «ΕΚΛΕΚΤΩΝ» τυω-
λοϋνται έν τω  γρα<ρείω, όοος Προαστείου, 
*3ΐθ. 10.

0

0

0

ο

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ο Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Άθήναι, όδός Σταδίου, άριθ. 39.
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίων, μπαστουνιών, όμβρελων,φλανελλ.ών κλπ. άνδρικων 
ειδών. Π ώ λ η σ ις  λ ι χ ν ι « ώ ;  * * 1  χ ο ν δ ρ ι ν ώ

Λαιμοόέται ·κατά παραγγελίαν.

ΟΙΝΟΙ Θ Η Ρ Α Σ Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό 
δος Σταδίου 63.
Βισάντο, λευκόν και 

μαΰρον, Μαλβαζία, Νέκταρ, Βορδώ, Ζαμάΐκα. Οίνοι κοι- 
νο'ι πρός 80 λεπτά τήν όκαν. Οί οίνοι τοΰ κ. Δεναξα έ- 
βραβεύθησαν έν τή παγκοσμίω Εκθέσει τών Παρισίων.

Ο Δ Η Γ Ο Σ  T O N  1 H T E P Q N
των νεωτέρων και δοκιμωτερων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ. Κνρααζίδου, ίατροΰ και ύφηγητοΰ τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ Ε.Π ανεπιστημίω, μετά 21 
είκόνο>ν /Άδετονδρ. 3, 50, χρυσόδ. 4. 50.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ δεχόμεΟα είς λίαν συγκαταβατικάς 
τιμάς.

ώ Ρ Ο Μ Ο Δ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειοαιεί/ς Άθήναι Πάτραι Πύργος Όλύμπια.

Πειραιεύς άν.
•Αθήναι »Μ/“?·
Κόρινθος ί ^

Ξυλόκασ. αφ.

’Ακράτα 

Αιγιον άφ.

Πάτραι

Λεχαινά

/αφ.
Πύργος ^

Ό λυμπια αφ.

6 .2 0 π 8 .2 0 * 11.50π — ’Ολύμπια άν. 8 .30π — 1.50μ 5.05μ
7.00 9 .00

1 2 . 1 2
12.30

3.22
— Πύργος {αφ. 925. — 2.45 6 . 0 0

9 .58 -- \άν. — 7.00π 3.10 4.25μ
10.18 9 .20π 3.35 4.30μ

Λεχαινά | αφ. —
^άν· —

8-47 4.39 6.35
11.16 10.54 4.33 6.04 8.53

1 1 . 0 0
4.44
7.Ό5

6.40π
9.1512.26 _ 5.29 7.25 Πάτραι ( αφ. —

12.28 5.45π 5.30 1 2 . 1 0 8.50π 3.00μ3.30μ 
4 45

^άν. 7 .45π
1.29 7.03 6 . 2 0 Αιγιον άν. 9 .12 1.30 10,25 5.15
3.10
3.40

9.05 7.40 6.45 Ά κράτα ^αφ.10.04 2 . 2 0 11.40 6.35
7.15π 4.05μ ^άν. 10.08 2.25 6 .0 0 π —

5.41
5.46

9.48 7.00 _ Ξυλόκασ ά ν .11.17 3.20
4.18

7 .16 11.30
9.54 6 .45r Κόρινθος  ̂αφ. 12.14 8.50 1.05

7.35 11.45 9.00 _ ^άν. 12.34 4.32 2 .30*
7.15π 1 2 . 0 0 4.00 Ά θήναι αφ. 3.40 7.30 5.50
8 . 1 0 12.55 4.55 ΙΙειραιεύς άφ. 4.15 8 . 0 0 6.25

Κόρινθο;
"Άργος
Ν α ό η λ ιο ν
Τρίπολις

Κόρινθος "Αργος Ναύπλιον Τρίπολις.
8 .35π  (*) 12.30μ Τρίπολις άν. 8 .45π

11.25 3.08 Ν α ύ η λ ιο ν  άν. 11.10
12.15 3.50 jj “Αργος άν. 11.55

4.00 6 .40  I! Κόρινθος άν. 1.15

Καδά<3ιλα Κυλλήνη Λουτρά.
[Λουτρά — —
Κυλλήνη — 8.10

|ΒαρΟολομ. 6 .30 8.43
ΙΚαβάσιλα 6 .45 8.58

(*)

Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 __ 6.15
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7.35 10.40 2.30 6.30
8 . 0 0 11,05 2.55 — 1

Λουτρά — 12.25 — —

1 2.45μ 
4.
4.40
7.15

— I 1.45
11.15 3.05
11.42 3.40

— | 3.55

". Κ ατ’ εύθείαν είς Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. (1 ) Τρίτην, Π έμπτην, Σά6 6 ατον (2 ) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων Ά ρ γο υς Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θ ίϊνα ι, Ό δ ό ς  Ά ο κ ίτε ίδ ο υ , άριθμός 16.
Χ ά ρ τ η ς  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓος 

και μη. — ΓΝέα άποθήκη άνεξάντλητος.—Τιμα'ι μέτριαι.

Π Α Τ Α  Κ ΓΑΑΗ Ν Η Ϊ πρόσφατα είς φιάλας πωλουνται μόνον 
παρά τή Διευθΰνσει τών Σιδηροδρόμων Ηελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά 15. 7

3Α.Κ;^ΓΝ(Β)ΟΥ τής Κυρίας BIlBAPAH 
άρίστη, βραβευθεϊσα είς τα ; Εκθέσεις 
Παρισίων και ’Ολυμπίων, είς κουτία, καί 
τιμώμενον έκαστον οραχυ.ης 1, πωλείται 

είς το κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά την πλατείαν Ό μυνο ι'ας.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εΰρισκονται εν τώ 
Καταστήματι τοΰ κ. Π . Π Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Γ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κατ*όκαν. 

Ε ίνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς. Ά π λή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Όδός Μονιών, 11. 8


